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No. 3954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA SUPERSEDINGTHE AGREE-
MENT OF 23 OCTOBER, 3 AND 22 DECEMBER 1947 2

BETWEEN THE GOVERNMENTSOF THOSETWO COUN-
TRIES, RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION.
BOGOTA, 17 JANUARY AND 27 MARCH 1956

I

The AmericanA~nbassadorto the ColombianMinister of Foreign A ifairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OFAMERICA
No. 141

Excellency

I havethe honor to refer to the exchangeof notesbetweenthe Government
of the United Statesof Americaandthe Governmentof Colombia (U.S. Embassy
Note No. 23 of October 23, 1947, ColombianForeign Office Note No. D—3548
of December3, 1947,2 which establisheda U.S. Civil Aeronautics Mission to
Colombia. I also refer to the Agreementfor TechnicalCooperationbetweenthe
Governmentof the United Statesof America and the Governmentof Colombia
effectedby an exchangeof notessigned at BogotaMarch 5 and 9, 1951 a•

I havethe honor to refer further to Your Excellency’sNote No. D—499 of
February 13, 1954,~ expressingthe interest of the Colombian Governmentin
the reactivationof the U.S.Civil Aviation Advisory Mission, andto the Embassy’s
reply of April 6, 1954 (Note No. 274)~ in which Your Excellency was advised
that, while my Governmentdid not considerthe circumstancesat the time appro-
priatefor thereactivationof theCivil Aviation Mission, it agreedto the immediate
assignmentof an airport engineerand later considerationof the formal reacti-
vation of the Mission.

In accordancewith this exchangeof notes of February and April 1954, a
United Statesspecialist has, since May 1945, been furnishing technical consul-
tation in airport designand engineeringto the DirecciónGeneralde Aeronáutica
Civil and the EmpresaColombianade Aerodromos.

As a result of informal conversationswhich have beencarriedon between
representativesof our two Governmentsduring the past year, I have been in-
structedby my Governmentto inform Your Excellency that my Government

1 Cameinto force on 27 March1956 by theexchangeof thesaid notes.
United Nations,TrealySeries,Vol. 51, P. 45.

~ United Nations, TreatySeries,Vol. 141, p. 15, andVol. 179, p. 235.
‘ Not printedby the Departmentof State of theUnited Statesof America.
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is preparedto agreeto carry out technicalcooperationactivities in civil aviation
accordingto the following terms and conditions,and subjectto the availability
of funds.

1. This Agreementand all activities hereundershall be governed by andsubject
to the provisionsof the GeneralAgreementfor Technical Cooperationbetweenthe Gov-
ernment of the United Statesof America and the Governmentof Colombia effectedby
an exchangeof notessignedat Bogotaon March 5 and 9, 1951.

2. The Governmentof the United Statesof America will arrangefor the assign-
ment in Colombia of oneor more specialiststo provide technical consultationand assist-
ancein civil aviation to the Ministry of Public Works of Colombia andto other agencies
of the Governmentof Colombia concernedwith civil aviation. Personnelassignedhere-
under shall be subject to acceptanceby the Governmentof Colombia. The number
and type of specialiststo be assignedhereunder,and the duration of their assignment,
shall be determinedby the Governmentof the United States of America after consul-
tation with appropriate representativesof the Governmentof Colombia. In addition
to such specialist or specialistsas may be regularly assigned in Colombia hereunder,
the Governmentof the United States may arrange for the assignmentin Colombia of
specialists(employed by, or undercontract financed by, the Governmentof the United
States)on a short-term basis to assist in carrying out activities under this Agreement.
The personnelprovided hereundershall be assignedin accordancewith the laws of the
United Statesand shall be underthe direction of the Director of the United StatesOper-
ations Mission to Colombia or such other officer as may be designatedfor this purpose

by the Governmentof the United States (hereinafterreferred to as the “Director”).

3. The activities of the specialists assignedhereunder may include furnishing
technical advice and consultation on civil aviation, demonstrationof aeronautical pro-
cessesand methods, assistancein the training of technical and administrative personnel
in Colombia, assistanceto designatedpersonnelof the Governmentof Colombia in con-
ducting studiesand analysesand in carrying out technicalprojects, andrelatedactivities
directedat improving technicalknowledgeandskills in civil aviation in Colombia. Spe-
cific activities underthis Agreementshall be carried out on the basis of, and in accord-
ance with, subsidiary arrangementsas may mutually be made by the Director or his
designeeand appropriate representativesof the Ministry or other agency of Colombia
directly concernedwith the activity.

4. The Governmentof the United States shall pay the salary of United States
personnel assignedhereunderas well as allowancesand cost of international travel to
and from Colombia for such personnel and their families in accordancewith the laws
and regulations of the United States.

5. The Governmentof Colombia shall pay all other expensesinvolved in carry-

ing out this Agreement, including, but not limited to, the following

(a) Costs of furnishing Colombian experts in civil aeronautics,and other Colombian
personnelto collaboratewith the United States specialistsassignedhereunder.

b) Cost of furnishing office space, adequatesecretarial services, office equipment,
furnishings, materials,equipment suppliesand servicesrequired for the successful
performanceof the servicesof specialistsassignedhereunderby the Government
of the United States.
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(c) The provision of adequatetransportationfacilities and costs of transportation
requiredfor the properexecutionof the servicesto be provided by United States
specialistsassignedhereunder,including the cost of subsistenceduring periods
of travel awayfrom headquarterslocationof the Mission whetherwithin or outside
the national territory asmay be jointly agreedupon by the Governmentsof Co-
lombia and the United Statesof America.

6. Personnelassignedhereunder,during the periodof their assignmentand there-
after, shall not divulge in any form to any third governmentor personconfidentialor
secretmattersof which they may becomecognizantin theexerciseof their duties.

7. The Governmentof Colombia shall grant to United Statesspecialistsassigned
hereunder,approval to make flights in Colombia in aircraft of United Statesor Co-
lombian registry asdeemednecessaryin the performanceof their duties.

8. The Governmentof Colombia shall permit the transportationof the body of
any personassignedin Colombiaunderthis Agreement,or that of any memberof his
family, who may die in Colombia,to anyplaceof burial in theUnitedStatesof America,
selectedby thesurviving membersof thedeceased’sfamily or their legalrepresentatives.

9. The Governmentof Colombia shall assumecivil liability on accountof any
damageto or lossof property, or on accountof any personalinjury or deathcausedby
any specialistassignedhereunderby theGovernmentof the United Stateswhile acting
within the scopeof his duties.

10. Upon thecompletionof any specificprojector activity underthis Agreement,
a completionmemorandumshall be drawn up andsignedby the UnitedStatesspecialist
assignedto the project and his Colombian counterpart,which shall provide a record
of the work done, expendituresmade,problems encounteredand solved, and related
pertinentdata. Further,interim reportsshall be drawn up andsubmittedby theUnited
Statesspecialistsandtheir counterpartpersonnelat the requestof theapplicableagency
of the Governmentof Colombia,the Director, or both.

11. This Agreementshall supersedethe agreementfor a cooperativeprogram
in civil aviationeffectedby the exchangeof notesof October23 and December3, 1947.
It shall remainin force until June30, 1960, or until thirty daysafter eitherparty shall
havegivennotice in writing to theother of its intention to terminateit.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going proposalis acceptableto the Governmentof Colombia, the Government
of the United Stateswill considerthat this note and your reply constitutean
agreementbetweenour two Governmentswhich will enterinto force on the date
of Your Excellency’snote.

Philip W. BONSAL

Bogota, January 17, 1956

His Excellency SeñorDoctor Don Evaristo Sourdis
Minister of Foreign Affairs
Bogota
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10. — Al completarsecualquierproyectoespecfficoo actividad segdnesteConvenio,
se redactaray firmara un memorandumde terminacibnporel especialistade los Esta-
dos Unidosasignadoal proyectoy su contrapartecolombiana,en quese registreIa labor
efectuada,los gastoshechos,los problemasencontradosy resueltos,y los datos perti-
nentes.Además,informes provisionalesseránredactadosy sometidos por especialistas
de los EstadosUnidos y su personalde la contrapartea solicitud de la agenciapertinente
del Gobierno de Colombia, el Director, o ambos.

11. — El presente Convenio pone fin al Convenio de Programa Cooperativo en
Aviación Civil efectuado por canjede notasel 23 de octubrey 3 de diciembrede 1.947.
Tendrá vigencia hastaci 30 de junio de 1.960 o hastatreinta diasdespuésde que una
de las parteshayadadoaviso por escritoa la otra sobre su intenciónde darlo por ter-
minado.

De acuerdocon lo expresadopor VuestraExcelencia,Ia nota nümero 141
quecontestoy la presente,— constituyenun Acuerdoentrenuestrosdosgobiernos
cuyavigenciase inicia enla fechade la presente.

Me valgo de la oportunidadparareiteraraVuestraExcelencialasseguridades
de mi masalta y distinguidaconsideración.

Evaristo S0URDIs

A su Excelenciaci SeñorPhilip W. Bonsai
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

de los EstadosUnidosde America
Ciudad

[TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. D—650

Bogota, March 27, 1956
Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your Excellency’scommunication No. 141 of
January 17 last, the receipt of which was acknowledgedto Your Excellency in
note D—322 of January31 last,~ and to the exchangeof notes relating to the
establishmentin Colombia of a United StatesCivil AeronauticsMission.

I havenotedwith the greatestinterest that, as a result of the informal con-
versationsheld on this matter betweenrepresentativesof the two Governments,
Your Excellency’s Governmenthas instructed you with respectto its intention
that hereaftercooperativetechnical activities betweenthe two countries with
regard to civil aviation be regulatedby the following clauses

[See note I]

Translationby the Governmentof theUnitedStatesof America.
2 Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
8 Not printedby the Departmentof State of the UnitedStatesof America.

NO 3954



242 United Nations — Treaty Series 1957

In accordancewith what was statedby Your Excellency,note No. 141 to
which I reply and this communicationconstitutean agreementbetweenour two
Governmentswhich will enterinto force on the dateof this communication.

I availmyself of the opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Evaristo SouRDIs

His Excellency Philip W. Bonsai
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary

of the United Statesof America
City
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